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This paper proposes a method for translating compound words, which is one com-
ponent of our prototype English-Japanese/Japanese-English cross-language infor-
mation retrieval (CLIR) system. Since exhaustive enumeration of progressively cre- -
ated compound words is less than reasonable, our method dynamically translates
English compound queries into Japanese, using an English-Japanese base word dic-
tionary and Japanese collocational information. We demonstrate the effectivity of
our translation method by way of experiments, in which our method improves on
the performance of baseline CLIR systems. We also propose an interaction strategy
to facilitate use feedback.
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